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Berufserfahrung
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Forschung und Entwicklung
• Schreiben und Recherchieren in der industriellen Praxis
• Vorsitzender der österreichischen Normungskomitees 033 „Terminologie, 

Information und Dokumentation“ und 239 „Sprachdienstleistungen“
• Mitglied mehrerer Gremien des ISO/TC 37 „Language and terminology“ und des 

ISO/TC 46 “Information and documentation”
• Projektleitung für ÖNORM A 2704:2015 „Terminologiearbeit – Grundsätze und 

Methoden“ sowie ISO 704:2022 „Terminology work – Principles and methods“
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Gesamtheit schriftlicher 
Informationen mit einer 

bestimmten Botschaft für eine 
bestimmte Zielgruppe und einen 

bestimmten Zweck

[siehe auch Fritz, 2009, S. 1060f.; 
Beaugrande/Dresser, 1981/2002]

Definition, Typen in der technischen Dokumentation (1)

[Göpferich, 1998, S. 90]
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Typen in der technischen Dokumentation (2)

[Löckinger, 2022, S. 304]
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Typen in der technischen Dokumentation (3)

[VDI 4500, Blatt 1, 2006, S. 8/10]
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Definition, Typen in Bezug auf Sprache

„Anwendung wissenschaftlicher 
Kenntnisse, Werkzeuge, 

Techniken, […] Systeme oder 
Organisationsmethoden zum 

Lösen eines Problems oder zum 
Erreichen eines Ziels“

[DIN EN 16603-11,2020, 3.1.22; zit. nach 
Deutsches Institut für Normung e.V., 2025]

[vgl. etwa Löckinger, 2016, S. 165]

Translation Memories

Terminologieextraktion

Terminologieverwaltung
Morphologieanalyse

Syntaxanalyse 
Wortartenannotierung

Textsegmentierung

Maschinelle Übersetzung

Information Retrieval

Web Harvesting

Indizierung

Textkorpus-Verwaltung

Ontologie-TechnikBegriffsmodellierungLemmatisierung

Autorenunterstützung

Terminologiekontrolle

Textanalyse

Künstliche Intelligenz
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Definition, Fachgebiete bzw. Produktkategorien

„Gesamtheit der Begriffe […] und ihrer 
Bezeichnungen […] in einem Fachgebiet“

[ÖNORM A 2704, 2015, S. 6]

[ECLASS e.V., 2025]

[Deutsche Nationalbibliothek, 2025]
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Ausgangslage [vgl. Löckinger, 2016, S. 156ff.]

Rolle: technische*r Redakteur*in

Tätigkeit: Terminologiearbeit zur Unterstützung der technischen Dokumentation

Arbeitssprache: Deutsch

Ressourcen: Computer-Einzelarbeitsplatz mit üblichen Software-Bordmitteln

Fachgebiet: Brandschutztechnik

Produktkategorie: Drehleiter

Analyse-Content: 1 Betriebsanleitung
[Metz Aerials GmbH & Co. KG, 2014]

[Rosenbauer Karlsruhe GmbH & Co. KG, ca. 2015, S. 1]
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Terminologieextraktion1 – Übersicht

Schritt Aktivität Hilfsmittel
1 Eine PDF-Datei abrufen bzw. herunterladen. Bordmittel

2 Die PDF-Datei in eine TXT-Datei umwandeln. Bordmittel, AntFileConverter[1] oder BootCat[2]

X Die TXT-Datei mit Wortartenannotierung bearbeiten. TagAnt[3], AntConc[4] oder #LancsBox X[5]

3 Aus der TXT-Datei eine Entwurfs-Stoppwortliste erzeugen. AntConc[4]

4 Die Entwurfs-Stoppwortliste intellektuell bereinigen. Bordmittel

5 Die Stoppwortliste laden. AntConc[4]

6 Terminologisch relevante Bezeichnungen herausfiltern. AntConc[4]

7 Terminologisch relevante Wortverbindungen herausfiltern. AntConc[4], #LancsBox X[5], Microsoft 365 Copilot 
Chat[6]

8 Bezeichnungen bzw. Wortverbindungen weiterverarbeiten. Bordmittel bzw. Terminologieverwaltungssystem

[1 siehe ISO 5078, 2025]
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Terminologieextraktion – Schritt 3

Aus der TXT-Datei eine Entwurfs-Stoppwortliste erzeugen: AntConc[4], Feature „Word“.

(Extraktion aus Metz Aerials 
GmbH & Co. KG, 2014)
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Terminologieextraktion – Schritt 4

Die Entwurfs-Stoppwortliste intellektuell bereinigen: Excel[7], Word[8].

(Extraktion aus Metz Aerials 
GmbH & Co. KG, 2014)
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Terminologieextraktion – Schritt 5

Die Stoppwortliste laden: AntConc[4] > „Global Settings“ > „Tool Filters“.
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Terminologieextraktion – Schritt 6

Terminologisch relevante Bezeichnungen herausfiltern: AntConc[4], Feature „N-Gram“.

(Extraktion aus Metz Aerials 
GmbH & Co. KG, 2014)
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Terminologieextraktion – Schritt 7

a: Terminologisch relevante Wortverbindungen herausfiltern: AntConc[4], Feature „Cluster“.

(Extraktion aus Metz Aerials 
GmbH & Co. KG, 2014)
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Terminologieextraktion – Schritt 7

b: Terminologisch relevante Wortverbindungen herausfiltern: #LancsBox X[5], Feature „KWIC“.

(Extraktion aus Metz Aerials 
GmbH & Co. KG, 2014)
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Terminologieextraktion – Schritt 7

c: Terminologisch relevante Wortverbindungen herausfiltern, Teil 1: Microsoft 365 Copilot Chat[6].
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Terminologieextraktion – Schritt 7

c: Terminologisch relevante Wortverbindungen herausfiltern, Teil 2: Microsoft 365 Copilot Chat[6].

(Extraktion aus Metz Aerials 
GmbH & Co. KG, 2014)
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Ausgangslage [vgl. Löckinger, 2016, S. 156ff.]

Rolle: technische*r Redakteur*in

Tätigkeit: Nutzung eines Textkorpus für die fachsprachliche Recherche

Arbeitssprache: Deutsch

Ressourcen: Computer-Einzelarbeitsplatz mit üblichen Software-Bordmitteln

Fachgebiet: Maschinenbau

Produktkategorie: Bohrhammer

Analyse-Content: 10 Betriebsanleitungen und
10 Produktdatenblätter

[Hilti Austria Ges.m.b.H.]
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Textkorpuserstellung – Übersicht

Schritt Aktivität Hilfsmittel
1 PDF-Dateien suchen und zusammenstellen lassen. BootCat[2], Microsoft 365 Copilot Chat[6]

2 Die gefundenen PDF-Dateien intellektuell sichten. Bordmittel
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Textkorpuserstellung – Schritt 1

a: PDF-Dateien suchen und zusammenstellen lassen, Teil 1: BootCat[2], Feature „Simple Mode“.
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Textkorpuserstellung – Schritt 1

a: PDF-Dateien suchen und zusammenstellen lassen, Teil 2: BootCat[2], Feature „Simple Mode“.
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Textkorpuserstellung – Schritt 1

a: PDF-Dateien suchen und zusammenstellen lassen, Teil 3: BootCat[2], Feature „Simple Mode“.
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Textkorpuserstellung – Schritt 1

a: PDF-Dateien suchen und zusammenstellen lassen, Teil 4: BootCat[2], Feature „Simple Mode“.
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Textkorpuserstellung – Schritt 1

a: PDF-Dateien suchen und zusammenstellen lassen, Teil 5: BootCat[2], Feature „Simple Mode“.
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Textkorpuserstellung – Schritt 1

a: PDF-Dateien suchen und zusammenstellen lassen, Teil 6: BootCat[2], Feature „Simple Mode“.
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Textkorpuserstellung – Schritt 1

b: PDF-Dateien suchen und zusammenstellen lassen, Teil 1: Microsoft 365 Copilot Chat[6].
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Textkorpuserstellung – Schritt 1

b: PDF-Dateien suchen und zusammenstellen lassen, Teil 2: Microsoft 365 Copilot Chat[6].
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Textkorpuserstellung – Schritt 1

b: PDF-Dateien suchen und zusammenstellen lassen, Teil 3: Microsoft 365 Copilot Chat[6].
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Textkorpuserstellung – Schritt 1

b: PDF-Dateien suchen und zusammenstellen lassen, Teil 4: Microsoft 365 Copilot Chat[6].
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Ihre Gedanken, 
Anmerkungen, …?
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https://www.fh-ooe.at/pdk

https://pure.fh-ooe.at/de/persons/georg-löckinger

georg.loeckinger@fh-wels.at

https://www.fh-ooe.at/pdk
https://pure.fh-ooe.at/de/persons/georg-l%C3%B6ckinger
mailto:georg.loeckinger@fh-wels.at
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